
 

historique porteuse de sens. Ils sont contextualisés et leurs sources systématiquement précisées, afin que leur statut, leur 
authenticité et leur fiabilité puissent être vérifiés. 

Le cahier 

L’apprentissage repose sur divers outils, parmi lesquels le cahier (le classeur, ou encore l’ordinateur) occupe une place 
essentielle. Il constitue un lien indispensable entre le travail en classe et le travail individuel de l’élève, qui l’utilise pour 
organiser et structurer les apprentissages de manière personnalisée et de plus en plus autonome. Le cahier est donc un espace 
d’appropriation des savoirs et d’entrainement individuel, qui favorise l’acquisition des connaissances au moyen de l’écriture. 

Parmi les éléments figurant dans le cahier, la trace des activités effectuées et corrigées en classe – trace écrite ou sous d’autres 
formes structurées et facilement utilisables par l’élève – occupe une place fondamentale ainsi que les bilans lexicaux et 
grammaticaux. Elle constitue un point de référence fiable sur lequel l’élève peut s’appuyer pour se remémorer la leçon à 
laquelle il a participé, pour accéder à un discours correct tant du point de vue de la langue que des contenus et disposer 
d’éléments pour construire sa propre production. Le temps même de l’écriture participe à l’appropriation et à la mémorisation 
des savoirs, consolidant ainsi les compétences de l’élève. 

Les usages numériques 

La généralisation des outils numériques modifie sensiblement l’enseignement des langues vivantes. Les professeurs 
s’interrogent sur le bénéfice que ces outils peuvent apporter à la progression de l’élève et en adaptent les usages aux objectifs 
dans l’économie de la séquence, de la séance ou d’une activité. 

Le développement rapide des intelligences artificielles (IA) multiplie par ailleurs les possibilités de recherche, de création, de 
rédaction et de traduction, voire d’interaction avec un agent conversationnel. Les professeurs peuvent se saisir de ces 
possibilités dans un cadre pédagogique en mettant le potentiel de l’IA au service des objectifs d’apprentissage, tout en 
engageant une réflexion sur les usages du numérique et de l’IA. Afin de se prémunir contre les biais culturels et la 
désinformation, l’élève est amené en cours de langue à développer son esprit critique dans l’usage des outils à sa disposition. 
Ainsi, les professeurs l’encouragent à s’engager et à se responsabiliser davantage, dans le respect des règles et d’autrui. 

Dans tous les cas, les professeurs vérifient que les outils requis sont fiables et accessibles à tous les élèves pour ne pas renforcer 
les inégalités. 
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L’apprentissage d’une nouvelle langue vivante s’apparente bien souvent pour l’élève à un voyage de découverte. Ce premier 
pas dans l’univers d’une langue étrangère est bien plus qu’une simple acquisition de connaissances linguistiques. C’est une 
porte qui s’ouvre sur un monde de possibilités, une fenêtre qui donne sur de nouvelles cultures, de nouveaux horizons et de 
nouvelles façons de communiquer. Afin d’accompagner l’élève dans cette aventure linguistique, il est important de créer un 
environnement stimulant et encourageant. En lien avec les axes culturels, l’élève va progressivement découvrir la langue et 
comprendre son fonctionnement. Les activités langagières de réception et de production articulées autour de projets ayant du 
sens pour l’élève permettront d’alterner les temps d’identification d’informations simples, la mise en lien des éléments et 
l’expression par le biais de l’imitation, de la reproduction ou de l’élaboration d’énoncés simples. Les professeurs sont amenés à 
alterner phases de découverte et d’imprégnation de la langue, et phases de consolidation qui passent par une formalisation 
simple de certaines règles de fonctionnement de la langue.  

Repères culturels 
Les cinq axes culturels doivent obligatoirement être traités dans l’année. Les professeurs peuvent traiter les axes dans l’ordre 
de leur choix. Ils peuvent aussi en associer deux, reliés par une problématique commune, dans une même séquence. 

Les professeurs abordent chaque axe à travers au moins un objet d’étude. Les objets d’étude pour chaque axe sont proposés à 
titre indicatif. Qu’ils choisissent au sein des objets d’étude proposés ou non, les professeurs veillent à ancrer les séances dans la 
réalité culturelle de la langue enseignée : historique, géographique, sociale, politique, artistique. 

Axe 1. Personnes et personnages 

Cerner les identités individuelles et collectives saillantes des cultures lusophones constitue l’objet essentiel de cet axe. En effet, 
la rencontre de figures emblématiques des mondes de la culture, de la politique et du sport ou l’exploration des liens entre 
réalité et fiction tels que les entretiennent les contes, les légendes et certains éléments folkloriques traditionnels permettent 
d’appréhender de façon souvent ludique les sociétés dont ils sont issus. Cette approche met en lumière la pluralité des 
mémoires, des valeurs culturelles, des organisations sociales, mais également la portée universelle de ces personnalités, de ces 
personnages et de ces représentations artistiques.  



 

Objets d’étude possibles 

 Je est un jeu : parler de soi 
 Des lusophones sous les projecteurs  
 Aux frontières de la fiction : avatars et personnages littéraires  
 O mundo às avessas et l’esprit de carnaval dans l’espace lusophone  

Axe 2. Le quotidien : vivre, jouer, apprendre 

En se concentrant sur les traditions, les loisirs et les pratiques d’apprentissage, cet axe révèle les dynamiques culturelles et 
sociales qui façonnent les sociétés et offre ainsi une compréhension approfondie de la diversité culturelle des pays où l’on 
parle portugais. Il s’agit d’une plongée dans les réalités ordinaires et extraordinaires des sociétés lusophones, en explorant les 
multiples dimensions de l’existence humaine à travers le prisme de la vie quotidienne. 

Objets d’étude possibles 

 Le petit déjeuner : un voyage dans le temps et l’espace 
 Le jeu des 7 familles  
 Regards sur l’enfance d’hier à aujourd’hui  
 L’école en images  

Axe 3 : Pays et paysages 

Cet axe d’étude explore la diversité des pays et des paysages au sein des territoires lusophones, en valorisant les éléments 
emblématiques tels que les fleuves, les forêts, les montagnes et les cascades, représentés à travers la poésie, la chanson, le 
cinéma et la photographie. En se penchant sur ces lieux spectaculaires, on pourra appréhender la variété des espaces 
lusophones, tout en soulignant les interactions entre l’homme et son environnement naturel. Ce sera l’occasion d’un regard 
panoramique sur les caractéristiques géographiques, environnementales et culturelles des pays de langue portugaise à travers 
une exploration immersive et contextualisée. 

Objets d’étude possibles 

 Cartes postales de la lusophonie 
 Du Tage à l’Amazone, fleuves dans la ville, fleuves emblématiques  
 De l’Europe aux tropiques, diversité de la flore et de la faune dans l’espace lusophone 
 Des territoires et des vies  

Axe 4. Imaginaire, contes et légendes 

Les contes et les légendes du monde lusophone révèlent des trésors culturels et des héritages narratifs transmis de génération 
en génération. En plongeant dans cet univers fascinant, on découvre un vaste éventail de récits fantastiques, de mythes et de 
traditions orales qui expriment les valeurs, les croyances et les identités des populations. Les adaptations contemporaines de 
ces récits dans la littérature, le cinéma, les arts visuels et les autres formes d’expression artistique montrent que ces traditions 
narratives continuent à évoluer et à résonner dans le monde moderne. Cet axe offre aux élèves une plongée envoûtante dans 
l’univers enchanteur des récits populaires et des histoires mythiques des territoires lusophones. 

Objets d’étude possibles 

 Bestiaire lusophone 
 Les monstres dans l’espace lusophone 
 L’Amazonie, territoire de l’imaginaire  
 Des légendes pour raconter des territoires  

Axe 5. Arts et expression des sentiments 

Les différentes formes d’expression artistique au sein de la lusophonie invitent à découvrir comment les artistes expriment et 
interprètent une gamme variée de sentiments, d’émotions et d’expériences humaines, tout en reflétant les valeurs et les 
préoccupations de leur société et de leur époque. Que ce soit au travers des rythmes de la samba, des vers mélancoliques du 
fado, de la morna, des plus beaux textes de la littérature ou des toiles d’artistes de renom, les arts offrent un espace privilégié 
pour explorer les nuances de l’âme et les complexités de la condition humaine. L’élève est invité à plonger dans l’univers 
vibrant et émotionnel des arts lusophones, enrichissant ainsi sa compréhension de la langue portugaise et de sa culture 
dynamique.  

Objets d’étude possibles 

 La voix des sentiments  
 Rythmes lusophones, musiques et émotions : du fado au funaná  
 Portraits de famille 
 L’art est dans la rue  



 

Repères linguistiques 

Activités langagières  

Compréhension de l’oral et de l’écrit 

En classe de 6e, l’activité de réception orale s’appuie sur un entrainement régulier à la discrimination auditive. Les élèves sont 
exposés à une variété de supports tels que des enregistrements audio ou vidéo (radio, TV, chansons, films, etc.). Les documents 
proposés sont simples et courts, adaptés à leurs centres d’intérêt et en lien avec le programme culturel. Les élèves s’entrainent 
à écouter attentivement pour comprendre d’abord le sens général, en repérant des mots clés et des informations simples pour 
les mettre en lien. À l’écrit, les documents proposés sont aussi variés (consignes, informations, descriptions, narrations, 
dialogues, etc.), clairs et courts. Les élèves écoutent ou lisent en comprenant le sens lié à l’activité, par exemple en vue de : 
 compléter un formulaire, la légende d’une carte, une liste ; 
 réagir ou choisir, répondre ; 
 classer, comparer, hiérarchiser ; 
 adapter et modifier ; 
 imiter et mettre en scène ce qui a été entendu ou lu ; 
 associer des informations à une image, un titre (exemple : reconnaitre un correspondant sur une photo de classe). 

Dans les activités de compréhension, l’élève développe des compétences pour résoudre des problèmes de façon créative et 
gérer ses émotions et son stress. 

Ce que sait faire l’élève 

A1 
Il peut comprendre des expressions isolées dans des histoires, des conversations et des énoncés très simples, courts et 
concrets à propos de sujets familiers et quotidiens, ainsi que suivre des consignes et instructions habituelles, à condition, en 
compréhension de l’oral, que le débit soit lent et que l’information soit claire.  

A1+ 
Il peut comprendre et relier à un titre ou à un thème des expressions isolées dans des énoncés très simples, courts et concrets 
à propos de sujets familiers et quotidiens ; il peut suivre des consignes et instructions en situation prévisible à condition, en 
compréhension de l’oral, que le débit soit lent. 

Ce que l’élève peut mobiliser pour comprendre 

La colonne de droite liste principalement les nouveaux apports du niveau A1+. 

A1 A1+ 
Des stratégies 

- S’appuyer sur les indices visuels et sonores (image, musique, 
bruitage, etc.) ainsi que sur le titre pour reconnaitre des 
informations simples et familières. 

- S’appuyer sur les mots transparents, familiers ou proches 
de l’anglais pour comprendre un nouveau mot ou le 
reconnaitre aisément : les aliments (café, fruta, pão, etc.), 
les activités de loisirs (música, cinema, dança, etc.), les 
vêtements (a T-Shirt, o Pullover, etc.), certaines parties du 
corps (o braço, a mão, o pé, etc.), les animaux (elefante, 
tigre, hipopótamo, etc.), les couleurs (verde, laranja, cor-de-
rosa, etc.).  

- S’appuyer sur l’alternance des voix pour repérer le nombre 
d’interlocuteurs. 

- S’aider de l’émotion portée par la voix et des gestes pour 
identifier l’humeur des interlocuteurs (tristesse, joie, colère, 
contrition). 

Des stratégies 
- S’appuyer sur la source et les éléments périphériques (titre, 

auteur, date) et sur les images pour identifier la nature du 
document audio ou vidéo par exemple.  

- S’appuyer sur les mots transparents et familiers pour 
reconnaitre le thème (mar, oceano, país, capital, árvore, 
etc.). 

- Identifier quelques genres ou types de textes écrits grâce à 
leur mise en page et format (bande dessinée, carte postale, 
publicité, article de presse, page de site internet, journal de 
bord, etc.) pour émettre des hypothèses sur le contenu.  

- S’appuyer sur les répétitions de mots, de locutions, de 
structure de phrase pour identifier les étapes du récit.  

- S’appuyer sur les répétitions de mots, le champ lexical 
dominant et sur les synonymes pour comprendre la 
thématique et quelques informations convergentes.  

 

Expression orale et écrite 

En 6e, pour progresser en expression orale, il est essentiel de travailler régulièrement la prononciation et l’intonation afin de 
développer la capacité des élèves à discriminer des sons et à les reproduire pour prononcer des mots puis des phrases. La 
répétition, l’imitation, la variation des énoncés et les mises en situation sont autant de moyens qui favorisent la prise de parole, 
renforcent la mémorisation de schémas linguistiques corrects et rassurent les élèves quant à leurs compétences linguistiques. Il 
est primordial d’intégrer ces activités en lien avec les supports de réception pour fixer les apprentissages de façon cohérente. 
Pour ce qui concerne l’expression écrite, les élèves sont amenés à produire des textes simples, mais variés. Les outils 
numériques, y compris les outils collaboratifs, sont utilisés pour enrichir la réflexion sur la langue et mettre en valeur les 
productions. Dans le processus d’apprentissage, les erreurs étant normales, il est essentiel que les professeurs les identifient et 



 

apportent une réponse appropriée pour permettre aux élèves de les comprendre et de progresser dans leur maitrise de la 
langue. 

Dans les activités d’expression, l’élève développe des compétences pour communiquer de façon constructive. 

Ce que sait faire l’élève 

A1 
Il peut utiliser des expressions et des phrases simples isolées, décrire des personnes ou personnages, lieux et objets de son 
environnement familier, exprimer ses gouts, raconter très brièvement des évènements ou expériences grâce à un répertoire 
mémorisé, écrire sous la dictée des phrases très simples ou compléter un questionnaire, prononcer un répertoire d’expressions 
de manière compréhensible et lire de manière expressive un texte bref préparé.  

A1+ 
Il peut décrire brièvement des personnes ou personnages, lieux et objets de son environnement familier en coordonnant des 
éléments simples ou en commençant à les organiser en suivant un modèle ou une trame connus. Il peut exprimer ses gouts ou 
souhaits de manière simple, raconter brièvement des évènements ou des expériences grâce à un répertoire mémorisé ainsi que 
paraphraser, imiter et reprendre à son compte des phrases simples avec une aide éventuelle. 

Ce que l’élève peut mobiliser pour s’exprimer 

Les exemples renvoient aux axes culturels et mobilisent des outils linguistiques listés en fin de document.  

La colonne de droite liste principalement les nouveaux apports du niveau A1+. 

A1 A1+ 
Des stratégies 

- À l’oral : répéter, mémoriser, prononcer de manière 
expressive.  

- À l’écrit : copier, recopier, écrire sous la dictée, souligner les 
termes à reprendre, utiliser un brouillon pour préparer une 
brève production. 

Des stratégies 
- À l’oral : répéter, mémoriser, prononcer de manière 

expressive, ajouter un nouvel élément. 
- À l’écrit : copier, recopier, écrire sous la dictée, souligner les 

termes à reprendre, utiliser un brouillon pour préparer une 
production, varier et ajouter de manière simple quelques 
éléments. 

Des actes langagiers 
- Présenter, nommer, décrire, caractériser, dénombrer très 

simplement des personnes, des objets, des lieux : 
O Saci Perêrê é uma personagem folclórica do Brasil. É um 
negrinho. Ele vive na mata e no sítio do Picapau.  

-  (Se) présenter de manière très simple en indiquant son 
nom, son âge, quelques précisions sur sa famille, sa 
nationalité, d’où on vient, où on habite : 
Chamo-me Inês e tenho 11 anos. Sou portuguesa e vivo em 
Lisboa. Tenho um irmão e uma irmã. 

- Raconter en restituant brièvement les éléments saillants 
d’une histoire découverte en classe, en s’appuyant sur des 
images ou sur l’imitation d’énoncés : 
É a história de um menino. Ele ouve risos e descobre uma 
menina muito pequena, um caranguejo e um polvo.  

- Situer dans l’espace les personnes ou les objets à l’aide de 
marqueurs très simples et très fréquents :  
Quero ir a Portugal e andar em Lisboa. Vou tirar uma selfie 
no elétrico 28 e subir ao Castelo São Jorge. Vou comer um 
pastel de nata em Belém e ver o Mosteiro.  

- Situer dans le temps en utilisant quelques marqueurs 
temporels essentiels : 
 date du jour : Hoje é domingo. Amanhã é terça-feira.  

O que fazes hoje à noite? De manhã, vamos à escola e ao 
fim de semana vamos passear. 

 exprimer les heures entières, demi-heures, quarts 
d’heure : É uma hora. / São duas horas. 

- Exprimer simplement ses gouts et préférences en 
mobilisant quelques adjectifs qualificatifs et des formules 
lexicalisées : 

Des actes langagiers 
- Présenter, nommer, décrire, caractériser, dénombrer 

simplement des personnes, des objets, des lieux, des 
activités : 
O Saci Perêrê é uma personagem folclórica do Brasil. É um 
negrinho de uma perna só com orelhas grandes. Ele vive na 
mata e aparece no sítio do Picapau. Ele tem um gorro 
mágico. Ele faz muitas besteiras.  

- (Se) présenter de manière simple, mais assurée en indiquant 
son nom, son âge, quelques précisions sur sa famille, sa 
nationalité, d’où l’on vient et où l’on habite : 
Olá, sou o Tiago e tenho 20 anos. Sou brasileiro, de São 
Paulo mas moro no Rio de Janeiro. Tenho um irmão que se 
chama Pedro. 

- Raconter en restituant brièvement les éléments saillants 
d’une histoire découverte en classe, en s’appuyant sur des 
images ou sur l’imitation d’énoncés : 
É a história de um menino. Depois de uma tempestade, ele 
ouve risos na praia e descobre atrás de um rochedo uma 
menina muito pequena, um caranguejo e um polvo. / Era 
uma vez…  

- Situer dans l’espace les personnes ou les objets à l’aide de 
marqueurs très simples et fréquents : 
Quero ir a Portugal, andar em Lisboa e passear à beira do 
Tejo. Vou tirar uma selfie no elétrico 28 e subir até ao 
Castelo São Jorge. Depois, vou comer um pastel de nata 
em Belém e entrar no Mosteiro. 

- Situer dans le temps en utilisant quelques marqueurs 
temporels très fréquents : 
 dates isolées : a 5 de maio... / Fernando Pessoa nasceu em 

1888 ;  



 

Gosto de pão torrado. / Não gosto de bolos doces. / Gosto 
de nadar e de correr. / O meu futebolista preferido é o 
Ronaldo. 

- Organiser de manière linéaire un propos adressé en 
employant quelques connecteurs logiques et 
chronologiques : 
 ajouter un élément : e ; 
 illustrer : como, por exemplo ; 
 exprimer une opposition : mas ;  
 exprimer la cause par juxtaposition : Ele não come, não 

tem fome ; 
 exprimer la conséquence : portanto. 

- Exprimer simplement un souhait, une intention ou une 
projection dans un futur proche : 
Gostava de visitar o Brasil. / Quero ver a floresta 
amazónica. / Vou comprar um bilhete de avião.  

- Formuler simplement des hypothèses à l’aide de marqueurs 
essentiels de l’hypothèse : 
Se calhar é uma lenda. / Acho que é um conto./ Penso que 
tem poderes mágicos. 

 exprimer les heures entières, demi-heures, quarts d’heure 
de manière formelle et informelle :  
São duas e trinta. / É uma e um quarto. 

- Exprimer simplement ses gouts et préférences : 
Gosto muito de café mas prefiro chá. / Não gosto de doce 
e detesto marmelada. / Gosto da natação mas prefiro o 
surfe. / O meu filme preferido é O Menino e o Mundo de 
Alê Abreu. 

- Organiser de manière linéaire un propos adressé en 
employant quelques connecteurs logiques et 
chronologiques : 
 ajouter un élément : e, depois, a seguir, por fim ; 
 illustrer : como, por exemplo ; 
 exprimer une opposition : mas, no entanto ; 
 exprimer la cause : Ele não come porque não tem fome ; 
 exprimer la conséquence : portanto, em conclusão. 

- Exprimer simplement un souhait, une intention ou une 
projection dans un futur proche : 
Queria visitar o Brasil. / Quero ver a floresta amazónica. / 
Vou comprar um bilhete de avião.  

- Formuler simplement des hypothèses à l’aide de  
- marqueurs essentiels de l’hypothèse en variant la position 

de certains termes : 
É uma lenda se calhar. / É provavelmente um conto/ Acho 
que tem poderes mágicos.  

 

Interaction orale et écrite, médiation 

Les élèves sont encouragés à participer, à interagir en classe dans des situations de communication authentiques. Ils peuvent 
répondre à un camarade, au professeur, participer à des jeux de rôle ainsi qu’échanger des propos dans le cadre d’un travail en 
binômes ou en petits groupes. Ils sont invités à exprimer leur opinion et à partager des informations. Le travail en groupes ou 
en binômes est particulièrement propice à la médiation, qu’il s’agisse de reformuler ou de restituer pour autrui dans la langue 
cible ou en français. L’écriture collaborative, la rédaction de courriers électroniques, de lettres, de messages, incitent les élèves 
à communiquer de manière écrite avec leurs pairs. 

En situation d’interaction ou de médiation, l’élève développe des compétences pour établir des relations constructives avec 
autrui et pour résoudre des difficultés, notamment de communication. 

Ce que sait faire l’élève 

A1 
Il peut interagir de façon simple, sous réserve de répétitions, d’un débit lent, de reformulations et de corrections. Il peut 
répondre à des questions simples et en poser, réagir à des affirmations simples et en émettre sur des sujets très concrets, 
familiers et prévisibles. Il peut utiliser des expressions élémentaires de salutation et de congé.  

Il peut transmettre des informations simples et prévisibles d’un intérêt immédiat, données dans des textes courts et simples. 

A1+ 
Il peut interagir de façon stéréotypée dans des situations répétées. Il peut répondre à des questions simples et en poser, 
s’appuyer sur les réactions de son interlocuteur pour faire part de ses sentiments sur des sujets très concrets, familiers et 
prévisibles. Il peut engager et clore une conversation de manière adaptée à son interlocuteur. Il peut identifier une difficulté de 
compréhension d’ordre culturel et la signaler, faciliter la coopération en vérifiant si la compréhension est effective, demander 
de l’aide ou signaler le besoin d’aide d’autrui.  

Ce que l’élève peut mobiliser en situation d’interaction et de médiation 

Les exemples renvoient aux axes culturels et mobilisent des outils linguistiques listés en fin de document.  

La colonne de droite liste principalement les nouveaux apports du niveau A1+. 

A1 A1+ 
Des stratégies 

- Répéter ce que l’interlocuteur vient de dire pour manifester 
sa compréhension ou son incompréhension. 

- Se faire aider, solliciter de l’aide. 
- Joindre le geste à la parole, compenser par des gestes. 

Des stratégies  
- Répéter ce que l’interlocuteur vient de dire pour manifester 

sa compréhension ou son incompréhension. 
- Se faire aider, solliciter de l’aide. 
- Joindre le geste à la parole, compenser par des gestes. 



 

- Accepter les blancs et faux démarrages. 
- S’engager dans la parole (imitation, ton). 

- Accepter les blancs et faux démarrages. 
- S’engager dans la parole (imitation, ton). 

Des actes langagiers 
- Poser quelques questions simples : 

Como te chamas? / Onde moras? / Que idade tens? / Que 
desporto praticas?  

- Donner des conseils, des consignes courantes ou des ordres 
simples dans des situations connues ou répétées, ou y 
réagir :  
Apresenta primeiro a tua família./ Olha! / Diz! / Repete! / 
Cuidado! / Anda cá!  

- Demander des nouvelles et réagir de manière stéréotypée :  
Olá! Viva! Ói! Como estás/está/estão? 

- Demander l’autorisation sous forme lexicalisée : 
Posso entrar? / Posso beber? 

- Faire part très simplement de son accord ou de son 
désaccord : 
Podes ajudar? Posso (claro)! / Está claro!/ 
Não compreendo. Pode repetir por favor? Não, não repito! 

- Épeler des mots : 
Vou soletrar. 

- Demander de l’aide, de répéter, de clarifier y compris par 
des formules toutes faites :  

Professora, pode repetir? / O que significa…? / Como se 
escreve?  

- Utiliser des formules de politesse élémentaires pour saluer, 
prendre congé, remercier, s’excuser y compris à l’écrit dans 
des courriers très simples : 
Olá, Mariana! Bom dia! / Boa tarde! /Até breve, beijinhos. / 
Xi-coração. / Querida Ana, Caro Mário, …/ Viva! 

- Informer, prévenir ou alerter d’une situation par des 
formules élémentaires ou stéréotypées : 
Espera! / Cuidado!  

- Utiliser des verbes de perception : 
Olha. / Diz lá. / Ouve, etc. 

- Utiliser quelques termes permettant de situer une 
information : 

Aqui… / Na página 20… / Ali…, etc. 
- Exprimer des besoins élémentaires : 

Tenho fome/frio/sono/calor. / Estou doente, etc. 
- Transmettre les informations factuelles essentielles d’un 

prospectus, d’une invitation (lieu, horaire, prix), etc. : 
A exposição é amanhã às 19h. A entrada custa 5 euros.  

Des actes langagiers 
- Poser des questions courantes dans des situations connues 

ou répétées : 
De onde vem? / Fala português? / Porque é que não quer 
praticar desporto? / Gosta de chocolate? 

- Donner des conseils, des consignes courantes ou des ordres 
simples dans des situations connues ou répétées, ou y 
réagir :  
Sentem-se! / Escrevam nas agendas! / Abram os cadernos! / 
Em que página estamos? / É melhor começar por escrever o 
título. 

- Demander des nouvelles et réagir simplement : 
Tudo bem? / Tudo na boa! Obrigada, e tu? / E você?  

- Demander et exprimer l’autorisation et l’interdiction en 
contexte connu :  
Podemos entrar? Não podem ficar aqui. É proíbido comer 
nesta sala.  

- Faire part très simplement de son accord ou de son 
désaccord : 
Podes ajudar? Posso (claro)! / Está claro, é só pedir! / 
Não percebi. Podia repetir por favor? Não, não repito! 

- Épeler des mots, donner des numéros de téléphone : 
- O meu número é: zero, seis, cinco, quatro, etc. 

Donner et demander de l’aide (répéter, clarifier, traduire) y 
compris par des formules toutes faites :  
Professora, pode repetir? Não ouvi. / Não percebi. / Qual é 
o sinónimo?  

- Utiliser des formules de politesse élémentaires pour saluer, 
prendre congé, remercier, s’excuser, y compris à l’écrit dans 
des courriers très simples : 

Caro amigo, recebi o teu Email…/ Um abraço de…/ Beijinhos 
para ti. / Até breve. / Fica bem. /Bjs. 

- Informer, prévenir ou alerter d’une situation par des 
formules élémentaires ou stéréotypées : 
Tem cuidado!  

- Utiliser des verbes de perception :  
 Estás a ver? / Viste? / Ouviste?  

- Utiliser quelques termes permettant de situer une 
information :  

No quadro… / No cartaz… / Na placa… 
- Exprimer ses besoins élémentaires et ceux d’un tiers : 

Dói-me a cabeça. / Preciso de ajuda. / O João precisa ir ao 
médico. 

- Transmettre les informations factuelles principales d’un 
prospectus, d’une invitation (lieu, horaire, prix), etc. : 
A entrada custa 5 euros mas é grátis para os estudantes.  

 

Outils linguistiques 

Les corpus lexicaux et les points de grammaire cités ci-dessous correspondent à des besoins langagiers des élèves, suscités par 
une activité d’expression (lexique et grammaire de production). Après une phase de découverte ou d’imprégnation, le fait de 
langue fait l’objet d’une phase de consolidation, avec un apprentissage explicite des régularités. 

À ce stade de découverte de la langue, plusieurs faits de langue méritent d’être repérés (grammaire de réception) pour faciliter 
la compréhension, sans qu’il soit attendu des élèves qu’ils sachent les employer.  

Les listes qui suivent sont indicatives et non exhaustives, laissées à l’appréciation des professeurs en fonction du contexte de la 
classe. 



 

Phonologie et prosodie 

A1. Reconnaitre et reproduire 
Les schémas intonatifs des phrases interrogatives, déclaratives, exclamatives et injonctives. 

L’indice du pluriel : substantifs et adjectifs terminés par un « s », réalisé par un son chuintant/sifflant. 

Les degrés d’ouverture de certaines voyelles (o avô, a avó). 

La prononciation des diphtongues nasales (mãe, irmão, leões) et des voyelles nasalisées (personagem, imagem, moçambicano, 
setembro, o Índio), des proparoxytons (o hipopótamo, simpático, tímido), des paroxytons (a família, o polícia) et oxytons (verbes 
à l’infinitif, o maiô, a Guiné), des diphtongues orales (azuis, animais, os pincéis), du « r » simple (grande, branco, preto), du « l » 
palatal (a ilha, uma mulher), des chuintantes sourdes non finales (o rosto, a costa, a floresta) et sonores (Lisboa). 

A1+ reconnaitre et reproduire 
L’indice de la deuxième personne du singulier des verbes conjugués : « s » réalisé par un son chuintant/sifflant. 

Les différentes réalisations du « r », apico-alvéolaire, en milieu et en fin de mot (verbes à l’infinitif, a praia, a perna, o cartaz) ou 
dorso-uvulaire, en début de mot (Rio de Janeiro, rosto, rainha). 

Les correspondances régulières entre certains graphèmes et les phonèmes : la vocalisation du son « qu » (quadro, tranquilo), le 
« l » palatal (filha, trabalhar), le son /ɲ/ (peixinho, filha). 

La prononciation du « rr » double, dorso-uvulaire (arranha-céus, horrível) et des diphtongues orales (azuis, animais, os pincéis) 
étendue aux pluriels des mots se terminant au singulier par -al, -el ou -il. 

Lexique en lien avec les axes culturels  

 La famille  

A1 A família, viver, o pai, a mãe, o irmão, a irmã, a filha, os filhos, a avó, o avô, etc. 

A1+ A madrasta, o padrasto, o meio-irmão, a meia-irmã, etc. 

 Les espaces géographiques et les paysages   

A1 Portugal, o Brasil, Cabo Verde, Angola, Moçambique, a França, Lisboa, o Rio de Janeiro, português, brasileiro, caboverdeano, 
angolano, moçambicano, francês, espanhol, inglês, italiano, o país, a cidade, a capital, a Guiné-Bissau, o mar, o oceano Atlântico, a 
ilha, a costa, a praia, o lago, o rio, a floresta tropical, a Amazónia, a selva, o deserto, etc. 

A1+ Luanda, Maputo, guineense, timorense, alemão, belga, a palmeira, o pinheiro, o campo, a margem, o vale, a serra, etc. 

 Le corps humain, la description physique et morale  

A1  Alto, baixo, loiro, gordo, magro, cabelo, bom, mau, simpático, generoso, tímido, a cabeça, o rosto, o nariz, os olhos, o pé, a 
mão, o braço etc. 

A1+ Médio, feio, fino, baixinho, loirinho, aberto, engraçado, o ombro, o peito, a perna, o joelho etc. 

 Les vêtements  

A1  As calças, a camisa, a camisola, o vestido, a T-shirt, as meias, o boné, o casaco, o blusão, as calças de ganga, os sapatos, etc. 

A1+  A saia, os calções, o chapéu, o fato de banho/o maiô, etc. 

 Les métiers génériques  

A1 Trabalhar , o médico, o polícia, o professor, a enfermeira, a atriz, etc.  

A1+ O padeiro, o mecânico, a engenheira, o bombeiro, etc. 

 Les animaux   

A1 O cão, o gato, o rato, o burro, o cavalo, a vaca, o leão, o tigre, o elefante, o crocodilo, o hipopótamo, o tucano, etc. 

A1+ O galo, a galinha, o pato, o lobo, a raposa, o pássaro, o peixe, o papagaio, a onça, etc. 

 Les habitudes, le quotidien   

A1 Dormir, levantar-se, acordar, tomar banho, comer, ir para a escola, brincar, trabalhar, um/uma, dois/duas, três, quatro…vinte, 
uma hora, duas horas e meia, cinco e um quarto, Segunda, Sábado, setembro, abril, a primavera, o Natal, a Páscoa, a São 
Martinho, o presente, a prenda, o pinheiro, a celebração, etc.  

A1+ Lavar os dentes, lavar as mãos, tomar banho, passear o cão, ajudar a irmã, ir às compras, trinta, cem, duas e vinte,  a Páscoa, o 
Natal, os feriados, o dia feriado  etc. 

 L’habitat, la maison, les lieux du quotidien  

A1 A casa, o apartamento, o salão, o quarto, a cozinha, a casa de banho, o banheiro, a escola, o cinema, o restaurante, etc. 

A1+ O sótão, as escadas, o telhado, etc. 



 

 Le jeu et ses consignes   

A1 O jogador, é a tua vez, lançar os dados, começar, a carta, ganhar, perder, etc.  

A1+ Não é permitido, fazer batota, suspender, passar a vez, etc. 

 Les aliments et habitudes alimentaires  

A1 (Tomar) o pequeno-almoço, o almoço, (o) jantar, almoçar, o lanche, lanchar, (não) ter fome, sandes, pão, carne, legumes, peixe, 
fruta, etc. 

A1+ Frango, ovos, sopa, sobremesas, pastéis de nata, bolo de laranja, pudim, sardinhas assadas, bacalhau à brás, etc. 

 Les loisirs et les sports   

A1 Lieux de loisirs (o cinema, a piscina, a praia, a sala de concertos, o teatro, etc.), activités (jogar videojogos, ver televisão, ler, 
praticar desporto, ouvir música, jogar futebol, dançar, nadar, andar de bicicleta, etc.), blocs lexicalisés (nos meus tempos livres, ao 
fim de semana, depois da escola, etc.). 

A1+ Lieux de loisirs (a piscina exterior, o ginásio, o centro de lazeres, etc.), activités (divertir-se, colecionar, desenhar, pintar, ler 
bandas desenhadas, romances, mangas, fazer caminhadas, etc.), blocs lexicalisés (quando tenho tempo, três vezes por semana, 
etc.). 

 Les contes et les légendes  

A1 O conto de fadas, a lenda, a bruxa, o monstro, o rei, a rainha, a princesa, o príncipe, etc. 

A1+ O dragão, o anão, o mágico, o veneno, envenenar, bater, ajudar, matar, apaixonar-se, era uma vez,  etc. 

 Les émotions, les sentiments et leur expression  

A1 Feliz, contente, alegre, triste, assustado, que pena! estou feliz! ótimo! Que bom!, etc. 

A1+ Estar zangado, assustado, pensativo, etc. 

Grammaire A1 / A1+ 

Les faits de langue marqués en bleu correspondent plutôt à un niveau A1+. 

Le verbe  

 Présent de l’indicatif des verbes les plus courants réguliers et irréguliers : 
 les verbes servant à se présenter (chamar-se, ser, ter, estar) aux trois personnes du singulier (formes interrogative, 

affirmative et négative) ;  
 les verbes ser et estar : les connaitre et être capable de distinguer leur utilisation, y compris estar pour parler de la 

météo ; 
 les verbes servant à situer dans l’espace (estar, ficar, situar-se) ; 
 la forme impersonnelle há ; 
 les verbes courants ayant une régence verbale particulière au présent de l’indicatif : gostar de, brincar com, tocar (piano), 

jogar (futebol), morar em, ser de, etc. ; 
 quelques verbes d’action irréguliers (fazer, ver, dizer) au présent de l’indicatif aux trois personnes du singulier ; 
 le présent utilisé pour exprimer un futur proche (vou ao cinema às quatro. Amanhã vou a Lisboa). 

 L’impératif : reconnaitre quelques formes courantes à l’aide notamment des consignes de classe (sentem-se! Vem ao 
quadro! Abre o caderno!). 

 Les temps du passé : connaitre les verbes nascer et ser au pretérito perfeito simple (1re et 3e personne du singulier). 
 (A1+) Le verbe estar a + infinitif ou estar + gérondif. 
 (A1+) Les verbes partiellement irréguliers (sentir-se, ouvir, fazer, dizer, ver, querer, saber, poder) conjugués au présent de 

l’indicatif. 
 (A1+) Quelques formulations à l’imparfait propres aux contes (tinha, era, vivia, etc). 

Le nom. Forme et fonction du groupe nominal (GN)  

  Identifier le GN sujet du verbe. 
  Repérer les indices de genre et de nombre : o professor, a professora, os alunos, as alunas, etc.  
 (A1+) Reconnaitre les pluriels des mots terminés en -al, -el, -il et -ão. 
 Connaitre quelques mots dont le genre n’est pas évident : artista, poeta, pintor, ator, etc.  
 Utiliser les articles définis (o, a, os, as) au singulier et au pluriel et les distinguer des articles indéfinis (um, uma). 
 Utiliser les déterminants possessifs : é o meu irmão, é a tua irmã, é a nossa professora. 

Le pronom  

 Reconnaitre les pronoms personnels sujets. 
 Distinguer ele, ela, você, eles, elas, vocês. 
 Reconnaitre quelques pronoms interrogatifs appris de manière intégrée (Quem quer ler? Onde vais? Quando se passa? 

Quantos são? O que fazes? Como estás?). 



 

 Utiliser les pronoms démonstratifs : esse, este, aquele, aquela. 
 (A1+) Ne pas utiliser le pronom personnel sujet dans l’élaboration de la phrase : chamo-me Hugo, sou francês, tenho 10 anos 

e vivo em Lyon. 

Les adverbes et les groupes prépositionnels pour situer dans le temps et dans l’espace  

 Utiliser quelques marqueurs temporels essentiels : adverbes (hoje, amanhã, ontem, (A1+) agora, então, depois, antes, etc), 
groupes prépositionnels (no domingo, à noite, de manhã, à tarde) ou groupes nominaux (todos os dias, semanas, meses, 
etc.). 

 Exprimer les dates : indiquer la date du jour, (A1+) dire l’année (1989, 2024). 
 Utiliser les verbes de position et de déplacement avec la préposition adéquate : estar na escola, ir à escola, estar em casa, ir 

para casa, ir ao cinema, ir a um concerto, andar de bicicleta, etc.  
 Utiliser quelques adverbes de lieu : aqui, ali, cá, lá. 
 Utiliser quelques adverbes quantitatifs : pouco, muito. 
 (A1+) Utiliser quelques adverbes de temps et locutions adverbiales : às vezes, sempre, nunca, etc. 

La phrase et son organisation  

 Repérer l’organisation de la phrase simple (la phrase déclarative et sa forme négative). 
 Repérer le schéma intonatif de la phrase déclarative, interrogative et injonctive. 
 Distinguer la phrase affirmative, négative et interrogative. 
 Utiliser quelques conjonctions de coordination dans des énoncés simples : e, mas, ou. 
 Utiliser quelques connecteurs chronologiques (antes, depois) ou logiques pour illustrer (como, por exemplo). 
 Utiliser se calhar pour exprimer une hypothèse. 
 Repérer l’organisation des différents types de phrase : la phrase interrogative, la phrase impérative ou injonctive. 

Classe de cinquième 
Niveaux de maitrise linguistique visés à la fin de l’année 

Classe LVB LVA (langue apprise dès le 
primaire ou à partir de la 6e) 

cinquième A1+ A2 
 

La classe de 5e peut accueillir tout à la fois des élèves issus de 6e bilangue qui poursuivent l’apprentissage du portugais et des 
élèves débutants qui commencent à suivre cet enseignement au titre de la LVB. Les axes et les objets d’étude proposés pour ce 
niveau se prêtent aux deux publics. Les professeurs adaptent leurs propositions à chacune des situations dans une démarche 
de différenciation. Les élèves dont c’est la deuxième année d’apprentissage consolident les bases acquises (lexique, structures 
grammaticales, connaissances culturelles) et développent leurs compétences communicatives en apprenant, par exemple, à 
exprimer une opinion et à interagir dans des situations de communication plus complexes. Les élèves débutants sont, quant à 
eux, amenés à découvrir la langue, les cultures et les sociétés du monde lusophone. 

Repères culturels  
Cinq axes parmi les six proposés doivent être traités pendant l’année, dont obligatoirement l’axe 6. Les professeurs peuvent 
traiter les axes dans l’ordre de leur choix. Ils peuvent aussi en associer deux, reliés par une problématique commune, dans une 
même séquence. 

Les professeurs abordent chaque axe à travers au moins un objet d’étude. Les objets d’étude pour chaque axe sont proposés à 
titre indicatif. Qu’ils choisissent au sein des objets d’étude proposés ou non, les professeurs veillent à ancrer les séances dans la 
réalité culturelle de la langue enseignée : historique, géographique, sociale, politique, artistique. 

Axe 1. Portrait, autoportrait 

Cet axe d’étude se propose de partir à la découverte des figures singulières qui traversent l’espace lusophone. Dépeintes de 
manière ludique ou poétique, elles reflètent les identités lusophones multiples et mouvantes, qui mêlent des héritages divers.  

Objets d’étude possibles 

 « Je » est un autre : se mettre en scène 
 Héros, héroïnes, antihéros 
 Célébrités, de Vasco da Gama à Vinícius Junior 
 Portraits de femmes 

Axe 2. Le quotidien : lieux, rythmes, saisons 

Les habitudes du quotidien, les dates importantes du calendrier et les fêtes emblématiques, ainsi que les lieux qui leur sont 
souvent associés, sont le produit d’une histoire riche et complexe. Tout cela façonne des identités collectives, entretient des 
mémoires partagées et favorise des pratiques sociales communes, qui constituent parfois un véritable art de vivre. Entre 
héritages, rituels et modernité, en quoi le quotidien dans les espaces lusophones est-il empreint de singularité ? 
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